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Секция: Иностранный язык в мире специальностей (для школьников)Направление: Юридическая сфера (Международное право)"Особенности перевода юридических текстов по уголовнуму праву"Прядкина Софья Алексевна.Ученица 10 класса.Город Ульяновск.sofia.pryadkina@main.ru
Перевод текстов уголовно-правового характера в сфере международного права сопряжён с необходимостью точной передачи юридически значимой информации. К таким текстам относятся международные договоры (о выдаче, взаимной правовой помощи), судебные решения международных трибуналов (например, Европейского суда по правам человека), а также уставы международных трибуналов. От качества перевода зависит правильная квалификация состава преступления, соблюдение прав человека и эффективность межгосударственного сотрудничества в борьбе с преступностью.Основная трудность различия в правовых системах стран. Так, в англо-американском праве существует понятие felony. Как отмечают исследователи (А.А. Тарасов, 2024; К.Β. Данилов и др., 2017), в русском языке отсутствует полный эквивалент данного термина, поскольку российскому уголовному праву неизвестно деление преступлений на felony и misdemeanor c соответствующими процессуальными последствиями. Буквальный перевод как «тяжкое преступление» не передаёт всех юридических нюансов, что подтверждает тезис о необходимости функциональной интерпретации, а не дословного перевода. Аналогичная проблема возникает с немецким термином Vorsatz («умысел»), который требует доктринального комментария (Л.А. Пасечная, 2017).Дополнительную сложность создаёт многозначность терминов в разных юрисдикциях. Например, battery в США это нанесение побоев, а в Великобритании часть более широкого состава нападения (assault). Поэтому при переводе международных договоров и судебных решений обязательно учитывать контекст и правовую систему страны-источника.Особого внимания заслуживает перевод процессуальных документов: запросов о выдаче, постановлений об аресте, судебных решений. Ошибка в переводе срока или названия меры пресечения может повлечь отказ в экстрадиции или нарушение прав обвиняемого. Практика Европейского суда по правам человека показывает, что расхождения в аутентичных текстах решений на разных языках иногда становятся основанием для пересмотра дел (например, при несовпадении формулировок меры пресечения).Таким образом, переводчик в сфере уголовного права должен не только отлично владеть иностранным языком, но и разбираться в уголовном и уголовно-процессуальном праве разных стран. Перспективным направлением является создание единых многоязычных глоссариев международного уголовного права и унификация терминологии на уровнеООН, на что указывают Н.В. Яковлева (2022) и другие автор
